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1. Ilepeuyensn

IJIAHUPYEMBbIX

pe3yJbTaToB

o0y4yeHUs1 TIO

COOTHECCHHBIX ¢ MHAUKATOPAMHU JOCTHKCHUSA KOMIIETeHIIUI

AMCHMILINHE,

Komnerenuus Coaep:kanue KOMIeTeHIHH HNuagukatop Coaep:kanue MHAUKATOpPA
OcymecTsiser aKaJIeMHYECKOe u
Crioco0eH NPUMEHSTh COBPEMEHHBIC o
YK-4.1 mpo)eCCHOHANFHOE ~ B3aMMOJCHCTBHE, B
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJOTWH, B
TOM YHCIIE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
TOM 4YHCIIe Ha WHOCTPaHHOM(BIX)
YK-4 Hcnonb3yer KOMMYHHUKaTUBHBIE
sI3bIKE(ax), JUISl aKaJIeMHYECKOTO |
TEXHOJIOTHH KaK CPEACTBO  JIEJIOBOTO
po(heCCHOHATFHOTO YK-4.2
. OOICHMS, B TOM YHCIE Ha MHOCTPAaHHOM
B3aUMO/IeHCTBUS
A3bIKE
VK-5.1 IlonumaeTr ¥ TOJNEPAHTHO BOCIPUHUMAET
MEXKYJIbTypHOE pa3HooOpa3ue obuiecTa
Criocoben aHAIM3UPOBATH u
AHanu3upyeT W Y4YMTBIBAET OCOOCHHOCTH
YYUTHIBaTh pazHooOpas3ue KylabTyp B .
YK-5 MOBEACHUSA W MOTUBAlMIO  JIIOJCH
mporiecce MEKKYJIbTYpHOTO
. YK-5.2 Pa3IMYHOTO COIMAJIBHOIO M KYyJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS
MIPOUCXOXKACHHS B mporecce
B3aUMOJEHCTBUS

2. MecTO IMCUMILTHHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH NPOrpaMMbl
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3HaHWS, YMEHUs U BIIAJCHUS IS

VX U3YYCHUS.

3. O0beM UCHMILIHMHBI

B 3a4Ye€THLIX €¢€JIMHHIOAX ¢ YKa3aHUEM KOJIHYECTBA

aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
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4. Conpep:kaHue JUCHMILUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAaHHOe MO TeMam (pa3gejiam) C
yYKa3aHHeM OTBEJEHHOr0 HAa HMX KOJHYECTBA aKaJeMH4YeCKHX 4acOB M BHI0B
Y4eOHBbIX 3aHATHI

dopma obyueHua: ouHan
Cemecmp: 1

IIpakTuyeckue 3ausitus (484.)
1. Anramiicknii sa3bIK. Academic Communication: Doing Science.
Hemenknuii si3bik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (4u4.)[3,4] AHrnuiickuii: BbIOJHEHUE JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKHUX M PEUYEBBIX
YIPaKHEHUH, bopMupyIOLITUX CIIOCOOHOCTD MPUMEHSTh COBpPEMEHHbIE
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaTBFHOTO U MEXKKYJIbTYpPHOTO B3aumojehcTBusd. Pasnmen Preview ctp. 4,
pasnen Reading ctp. 5-6, paznen Vocabulary ctp. 6-8, paznen Reading Comprehension
ctp. 8, pasmen Analyze ctp. 9-10, paznen Translate ctp. 11, paznen Speaking ctp. 11-
14, npocMOTp 1 00CYKAEHUE BUIEO 10 TEME.
Hemeuxknii: BpinonHeHHe JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIOIUX  CIHOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE [JIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpodeCCHOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumoaeiictBusi. Pasnen Lesen ctp. 5-6, pazgen Wortschatz ctp. 6-
8, paznen Leseverstehen ctp. 8-10, pasgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 8-10,
pasaen Sprechen ctp. 11, npocMoTp U 00CyKI€HHUE BUIECO MO TEME.
2. Adraumiickuid s3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemeuxkunii s3pik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{muckyccusi} (44.)[3,4] Awurnuiickuii: BpIOTHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pPEYEBBIX YIpaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIIOCOOHOCTh TPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE [UJIS aKaJEeMUYECKOro,
npo(ecCHOHAaTBFHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3ammojeictBusi. Pazgen Preview crp. 15,
pasmen Reading ctp. 16-17, pasmen Vocabulary ctp. 17-18, pasgen Reading
Comprehension ctp. 18-19, pazgen Analyze ctp. 19-22, pasnmen Translate ctp. 22-23,
paznen Speaking ctp. 23-24, mpocMOTp 1 00CYKACHHUE BUACO O TEME.
Hemenkwuit: BpIonHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
GbopMUPYIOIIUX ~ CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE JJIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCUOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumogenctus. Paznen Lesen ctp. 13-15, pasnen Wortschatz ctp.
15-17, paznen Leseverstehen ctp. 18-19, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 19,
pasnaen Sprechen ctp. 20-21, mpocMoTp U 00CYKJICHHE BUIEO IO TEME.
3. Anramiickuii si3bik. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemeuxnii si3pik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {nnckyccus} (44.)[3,4] Aurimiickuii: BeimonHeHue J€KCUKO-



rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YNPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX CHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMEHHBbIE KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMUM Ha HWHOCTPAHHOM  S3BIKE  JUJIS
aKaJIeMUYECKOro, Mpo(ecCHOHATBFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paznmen
Preview ctp. 25, pasmen Reading ctp. 26-27, pasmnen Vocabulary ctp. 28-29, paznen
Reading Comprehension ctp. 29, pasmen Analyze ctp. 30-32, pasmen Translate ctp.
22-23, pazpen Speaking ctp. 33-34, mpocMOTp M OOCYXAEHHE BHAECO IO TEME,
MPOCMOTP U 0OCYKJICHUE BUJIEO IO TEME.

Hemenkwuit: BpInOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMUpPYIOIIUX ~ CMIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE Ui aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCUOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojencTBus. Pasnen Lesen crp. 23, pazgen Wortschatz ctp. 23-
24, paznen Leseverstehen ctp. 24-25, pasznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 26,
paznen Sprechen ctp. 26-27, mpocMOTp U 00CYXKACHUE BUACO O TEME.

4. Anramiickuii a3bIK. Professional and Business Communication: Attending a
Conference.

Hemenkuii  f3BIK. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(44.)[3,4] AHTTIMICKUI: Breimoninenne JIEKCUKO-
IrPaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMHM HAa HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJIeMUYECKOro, MpoheCCHOHAIIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOIO B3auMoOJielcTBUsA. Pazgen
Preview ctp.35, paznen Reading ctp. 36-37, paznen Vocabulary ctp. 37-39, pazgen
Reading Comprehension ctp. 39-40, pasnen Analyze ctp. 40-42, paznen Translate cTp.
42-43, paznen Speaking ctp. 43-44, npocMOTp U 00CYkKACHUE BUJIEO 10 TEME.
Hemenkuii: BpITIOJIHEHHE JIEKCHMKO-TPAMMATHYCCKUX M PEUYCBBIX  YIPAKHCHHMH,
dbopMUpYIOIIUX  CIHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA HMHOCTPAHHOM S3BIKE [IJISl aKaJeMUYECKOTo, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeinictBus. Pasnen Lesen ctp. 29-30, pasnen Wortschatz ctp.
31-32, paznen Leseverstehen ctp. 32-33, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 33-
36, pazaen Schreiben ctp. 36-37, pa3znen Sprechen ctp. 37, mpocMoTp U 00CyXKIeHHE
BU/JIEO T10 TEME.

5. KonTpoabHblii onpoc. {6ecena} (24.)[3,4] KonTposbHblii ompoc.

6. Auramiickuii a3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxmii si3bik. Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecema} (44.)[3,4]
AHrnuickui: BpINOMHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEYEBBIX YIPAKHECHHM,
GbopMUPYIOITUX ~ CMIOCOOHOCTh ~ NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE Ui aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCUOHAIBHOTO H
MEXKYJIBTYPHOTO B3aumojeicTBus. Pazaen Preview ctp. 45, paznen Reading crp. 46,
pazaen Vocabulary ctp. 47-48, pasnen Reading Comprehension ctp. 49-51, pasnen
Analyze ctp. 51-53, pa3nen Translate ctp. 53, paznen Speaking ctp. 54, npocMoTp U
00CyKJIeHHE BUEO TI0 TEME.

Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPaAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIONUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSTH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISI aKaIEeMHIECKOT0, MPOPECCUOHAITBHOTO U



MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeiictBus. Pasnen Lesen ctp. 39-40, pasnen Wortschatz ctp.
40-42, paznen Leseverstehen ctp. 42-43, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 43-
45, pasmen Sprechen crp. 45-47, pasmen Schreiben crp. 47-48, mpocMoTp
00Cy>X/IeHHE BUJICO T10 TEME.

7. Auramiickuii sa3bIK. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenkuii s3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{muckyccusi} (44.)[3,4] Awurnuiickuii: BeITOTHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pEYEBBIX YIPaXHEHUM, (HOPMUPYIOIMIUX CHOCOOHOCTh NPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM Sf3bIKE Il aKaJeMHUYECKOro,
poeCCUOHATILHOTO YW MEXKYJIbTYpPHOTO B3aumojaeicTBus. Pasnen Preview crtp. 55,
pasaen Reading ctp. 56-57, pasmen Vocabulary ctp. 57-58, pasmen Reading
Comprehension ctp. 59-60, pazmen Analyze ctp. 61-62, pasznen Translate ctp. 63,
paznen Speaking ctp.63-64, IpocMOTpP U 0OCYKIECHUE BUIEO 1O TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMupyIOIUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJIST aKaJEeMUYECKOTO, MPO(eCcCHOHATHHOTO U
MEXKYIbTypHOTO B3auMmonencTBus. Pasnen Lesen ctp. 50-51, paznen Wortschatz ctp.
51-53, paznen Leseverstehen ctp. 53-54, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 54-
58, pasmen Sprechen ctp. 59-60, pasgen Schreiben ctp. 58-59, mpocmorp u
00CyXKJIeHHE BUJIEO 10 TEME.

8. Anrimiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Professional
Career.

Hemenknii s3bik.  Geschaftskommunikation: Bewerbung. {pojeBas wurpa}
(44.)[3,4] Amnxrnwmiickuii: BpIONMHEHHE  JIEKCHUKO-TPAaMMAaTHYECKUX W PEYEBBIX
YIPaKHEHUH, dbopMupyrOIUX CIIOCOOHOCTD MPUMEHSTh COBpPEMEHHbIE
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(hecCHOHaTBFHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3auMmojeictBusi. Pazgen Preview crp. 65,
pasmen Reading ctp. 66-67, pasmen Vocabulary crp. 67-68, pasmen Reading
Comprehension ctp. 68-69, paszmen Analyze ctp. 69-72, paszmen Translate ctp. 72,
pasnen Speaking ctp. 73-74, mpocMOTp U 00CY X ACHHUE BUACO O TEME.

Hemenkuit: BpIonHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX UM PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMUpPYIOIIUX  CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE JJIs aKaJIeMHUYECKOro, MpodeCCHOHAIBLHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumosenctus. Paznen Lesen ctp. 62-64, pasznen Wortschatz ctp.
64-65, pazaen Leseverstehen ctp. 65-66, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 66-
74, paznen Sprechen ctp. 75-76, pa3aen Schreiben ctp. 74-75, mpocMOTp U 00CyXKIeHHE
BU/JIEO 110 TEME.

9. Aurymmiickuii si3bIK. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenknii s3bik. Vorstellungsgesprich. {0ecema} (44.)[3,4] AHIMICKUI:
BrinonHeHne JEeKCHUKO-TpaMMAaTUYECKUX UM PEUYEBBIX YIPAXKHEHHH, (POPpMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSTH  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTMM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE NIl aKaJeMHUYECKOTO, MPOQPECCHOHAIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3aumoserictBus. Paznen Preview ctp. 75, pasnen Reading ctp. 76-77, paznen



Vocabulary ctp. 77-78, pasnen Reading Comprehension ctp. 78-79, paznen Analyze
ctp. 79-80, pasznmen Translate ctp. 80-81, pasmen Speaking ctp. 81-83, mpocMoTp u
00CYyXKJIEHHE BUEO TI0 TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHHe JNEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIOIUX  CIHOCOOHOCTH ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE [JIsi aKaJIeMUYECKOro, MpodeCCHOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOro B3aumosenctus. Paznen Lesen ctp. 78-79, pasnen Wortschatz crtp.
79-80, pazaen Leseverstehen ctp. 81, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83,
paznen Sprechen ctp. 85-86, pa3znen Schreiben ctp. 83-85, mpocMoTp u 00CyX)IeHHE
BUJICO TI0 TEME.

10. KonTpoJbHblii onpoc. {0ecena} (24.)[3,4] KouTpoabHblii onpoc.

11.  Adrumiickmii  sa3bIK.  Intercultural Communication: Intercultural
Understanding.

Hemenxkuii s3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Liinder,
andere Sitten. {0ecema} (44.)[3,4] Amdxrumiickuii: BbIOTHEHHE  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMM HAa HWHOCTPAHHOM  S3BIKE  JUJIS
aKaJIeMUYECKOTro, MPO(HECCHOHATFHOTO W MEXKYJIBTYPHOTO B3auMMOJEHCTBUA. Pasmen
Preview ctp. 84, pasmen Reading ctp. 85, paszmen Vocabulary ctp. 86-87, pazmen
Reading Comprehension ctp. 87-88, pazaen Analyze ctp. 89, paznen Translate ctp. 90,
pasnaen Speaking ctp. 91, npocMOTp U 00CYKIEHHUE BUIEO MO TEME.

Hemeukuii: BpInojsiHEHHME JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX W PEYEBBIX  YIPAXKHEHUU,
bopMHPYIOITUX  CIOCOOHOCTh ~ NMPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM S3BbIKE ISl aKaJeMUYECKOro u MpodheCCHOHATBHOTO
B3auMoericteus. Pasgen Lesen ctp. 88-90, pazgen Wortschatz ctp. 90-92, pazgen
Leseverstehen ctp. 92-94, paszmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 94, pasnmen
Sprechen ctp. 95, paznmen Schreiben ctp. 95, mpocMoTp U 006CYKIEHUE BUIEO 110 TEME.
12. Aarimickuii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Hemenxnii:
Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiiftsbeziehungen. {posaeBas wurpa} (44.)[3,4] Anruwmiickuii: BblnoaHeHue
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEUYEBBIX YIPAKHEHHUH, (POPMUPYIOMIMX CIIOCOOHOCTH
IPUMEHSTH COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHUBHBIC TEXHOJIOTUN HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJIS
aKaJIeMUYECKOro, MpoheCcCHOHAIIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOIO B3auMoJiecTBusA. Pazgen
Preview ctp. 102, pazaen Reading ctp. 103, pazaen Vocabulary ctp. 104-106, pa3aen
Reading Comprehension ctp. 107-108, paznen Analyze ctp. 108, pazaen Translate cTp.
108, paznen Speaking ctp. 110, mpocMoTp U 00CyXIeHHE BUIEO TIO TEME.

Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPaAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMUpYIOIIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJEeMHUYECKOTO W MPOo(ecCHOHATBLHOTO
B3auMojericteus. Pasmen Lesen: crtp. 106-108, Wortschatz: crtp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 110-111, Sprechen:
ctp. 111-112, mpocmoTtp u oOCykI€HHE BUIEO IO TEME.

13. Anrimiicknii s3bIK. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemenknii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der



Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poneBass urpa} (44.)[3,4] AHrnulickui:
BrinonHeHne JEKCHUKO-TpaMMaTHYECKUX W PEUYEBBIX YIPAXKHEHHH, (POPMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSTH  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJOTHMH  Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE JUIsI aKaJIEMHUYECKOT0 M MPO(PECCHOHANIBHOIO B3aWMOJACUCTBHUSA. /
Paznen Preview ctp. 112, pazgen Reading ctp. 113, pazgen Vocabulary ctp. 114-115,
paznen Reading Comprehension ctp. 115-118, paszgen Analyze ctp. 119, pazgen
Translate ctp. 120, pa3nen Speaking ctp. 121, mpocMoTp U 00Cy)AeHUE BUIEO 110 TEME.

Hemeukuii: BpInoIHEHHME JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX W PEYEBBIX  YIPAXKHEHUU,
bopMUPYIOIIUX ~ CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISl aKaJEeMUYECKOTO U MPOo(ecCHOHaTBLHOTO
B3auMmogencTteus.Pazgen  Lesen: crp. 114-115, Wortschatz: ctp. 116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 117-118, Sprechen: ctp.
118-119, mpocMoTp 1 00CYyXJI€HHE BUJIEO 11O TEME MPOCMOTP U OOCYKJIEHUE BUIEO IO
TEME.

CamocrosiTesibHasi padora (964.)
1. IloaroroBka K NPaKTU4YeCKHMM 3aHATHAM. {C 3JE€MEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO
o0yuyeHHs] M JUCTAHUMOHHBIX 00pa30BaTeJLHbIX TexHoJoruii} (48u4.)[1,2,3,4]
BrinonHeHne JIEKCUKO-TPAaMMAaTHUYECKUX W PEYEBBIX YIPAXKHEHUM, (POPMUPYIOIINX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTh  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIC TEXHOJOTMHM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE JUISl aKaJeMUUYECKOTo, MPOo(ECCHOHAIBHOTO M MEKKYJIBTYPHOIO
B3aMMOJICUCTBUSL B YCTHOM M MHCbMEHHOW (opmax. UTeHue M mepeBoj TEKCTOB Ha
WHOCTpPaHHOM s3bIke. V3ydyeHue akTUBHOro cioBaps. IlucbMeHHOE BBINOJTHEHUE
YIIPAKHEHUH.
2. IloaroroBKa K KOHTPOJBbHBIM onmpocam.(124.)[3,4] [ToaroroBka kK KOHTPOJIbHBIM
oIpocam.
3. BbinojiHeHHe WHAUBHUAYAJbHBIX AOMAIIHMX 3adanuii.(324.)[1,2] BrinosHenue
WHJIMBUTyaJbHBIX JIOMAIIHUX 33/ IaHUMH.
4. 3auer(4u.)[1,2,3,4] [loBTOpEHUE NMPOHICHHOTO MaTepHUaa.

5. IlepeyeHb Y4eOHO-METOAUYECKOT0 OO0eCIEeYeHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThI
00y4aKIIMXCs M0 TUCHHUIIJIMHE

Jist xaxaoro oOydaromierocsi ooecredyeH WHAWBHUAYalbHBIM HEOrpaHUYEeHHbBIN
JOCTYIl K  JJIGKTPOHHO-OMONMOTEYHBIM  cuctemMaM: JlaHb, VYHHBepcHUTETCKas
Ooubnuoreka OH-TAWH, dJeKTpoHHOW Oubnmoreke AnTI'TY u K 2JIeKTpOHHOMN
uH(OPMAIITMOHHO-00pa30BaTENLHON Cpeie:

1. ®posnoBa O.B Meroauueckne peKOMEHJALUKU O OPraHU3alMU U KOHTPOJIIO
CPC mno jaucuMmiiHaMm, TMPENoJaBaéMbIM Ha aHIJIMHCKOM fA3bIKE [DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: Meronnueckue ykazaHus.— ONeKTpoH. gaH.— bapnayn: Antl'TY, 2015.—
Pexxum noctyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_srs.pdf . — Jloctym u3
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9BC.
®ponosa, O.B. Meroauueckue pekoMeHAAMuU 10 opranu3anuu u kontpoiao CPC no
JUCUUIUIMHAM, TPENoJaBa€MbIM Ha aHIJUMHUCKOM S3bIKE JMJIsI BCEX HaIlpaBJICHUM
MOJITOTOBKH OakajgaBpuaTa, CIeHaInTeTa, MaruCTPaTyphl U aCTUPAHTYPHI

2. AdanacweBa I'.Il. Hemernkwmii s3bik. MeTonuueckne pEeKOMEHIAIUU IS
CaMOCTOATENIbHOM padOThl CTYJAEHTOB M MAaruCTpaHTOB [DJEKTPOHHBIN pecypc]:
Meroanueckue ykazaHus.— ONEKTpoH. naH.— bapnayn: Antl'TY, 2019.— Pexum
JoCTyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPU30BAHHBIN

6. Ilepevyennb y4eOHOM JTUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHas nUTEpaTypa

3. ®ponora O.B, Bnacora E.E. YueOHoe mocobue 1mo aHTIUUCKOMY SI3BIKY JUIS
CTYJIGHTOB MAarucTparypbl [DIEeKTpOHHBIN pecypc]: YdeOHoe mocobue.— DIEeKTPOH.
JlaH.— bapnayn: Antl'TY, 2020.— Pexum JIOCTyIIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova EnglishMag up.pdf, aBTopu3zoBannbIit

4. Kepnesa O.H. YueOHoe mocoOHue MO HEMEUKOMY SI3bIKY HJISl CTYACHTOB
MarucTparypbl [DNEeKTpOHHBIN pecypc]: YdeOHoe mocoOue.— DIEKTpOH. JaH.—
bapnayn: AnTl'TY, 2020.— Pexxum JOCTyIa:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva DeutschMag up.pdf, aBToprzoBanHbIii

6.2. JlononHUTENbHAS JIUTEPATYpA

5. ®ponoBa O.B English for masters [DnexkTponnbii pecypc]: YueOHoe

nocobue.— DnekTpoH. gaH.— bapuayn: Anatl'TY, 2019.— Pexum npocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf,
aBTOPU30BAHHBIN

6. Adanaceepa I'.I1., [lImakoBa C.M. YuyebHOe mocoOue 1Mo HEMEIKOMY SI3bIKY
st MmaructpantoB (2019) [Dnextponnsiii pecype]: YueOHoe mocoOue.— DIEKTPOH.
JlaH.— bapnayn: Antl'TY, 2019.— Pexum JIOCTyIIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag 2019.pdf, aBTopu3zoBanHbII

7. IlepeyeHb pecypcoB HMH(POPMALUOHHO-TEJCKOMMYHHUKAIIMOHHOM  CeTH
«/HTepHeT», HeOOXOAUMBIX IJISI 0CBOEHH S JUCHUILTUHbBI

7. OHnaiiH cnoBapb NPOU3HOIIEHUS aHTJIUMHUCKUX BbIpaxkeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum noctyma: http://www.howjsay.com/

8. Cnoapr Mynbstutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum noctyna: http://www.multitran.ru/

9. On line yHuBepcanbHblii Hemelnko-pycckuil cinoBapp PONS. Pexum noctymna:
https://ru.pons.com/

10. Uudopmanmonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexxum noctyna:
http://www.focusenglish.com

11. ba3a nannbix Oxford Journals Okcdopackas OTKpbITass HHUIIMATUBA. Pexxnum



noctyma: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3
12. On line cmoBapr u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum noctyma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHa OLEHOYHBIX MaTepuajoB A IIPOBCACHUA TEKYHICIr0o KOHTPOJIA
ycneBaeMoCTH U HpOMeH(yTOqHOﬁ arTrecranmm

Conepxxanue  HPOMEKYTOYHOW  aTTECTAMM  PACKPBIBAETCA B KOMIUICKTE
KOHTPOJIUPYIOIIUX MAaTEPUAIOB, NPEAHA3HAYCHHBIX [JII IPOBEPKHA COOTBETCTBUS
YPOBHSI MOATOTOBKM Mo aucuumuindHe tpedoBanusM DPI'OC, koTopwsle XpaHATCS Ha
kadeape-pazpadorunke PI1J] B meuarnom Bujse u 8 DUOC.

®onx oneHouHbix MatepuanioB (OOM) mno gucHMIUIMHE TIPEACTaBIEH B
MPUIIOKEHUH A.

9. Ilepeyenb MHGPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIi, HCMOJb3yeMbIX IIPH OCYLIECTBJIEHUHN
o0pa3oBaTeJJbHOI0O  mpomecca MO JUCHMIUVIAHE, BKJIKYasg  INepevYeHb
MPOrpaMMHOI0 o0ecrnevyeHusi U HH(POPMAIHOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

JUist yCHemHoro OCBOEHHS TUCIMIUIMHBI HCIOJB3YIOTCS PECYpPChl AJIEKTPOHHONH HH(OPMAIMOHHO-
o0Opa3oBaTeNbHON Cpelbl, 00pa3oBaTENbHbIE WHTEPHET-MOPTAbl, I100albHas KOMIbIOTEpHAas CETh
HNuteprer. B mporecce u3ydeHUS OJUCHUIUIMHBI IMPOMCXOAUT HHTEPAKTUBHOE B3aUMOJCIHCTBUE
o0yyaroIerocs ¢ MmpenojaBaTesieM uyepe3 JMUHbINA KAOUHET CTyIeHTA.

Nenn Hcnoab3yemoe nporpaMMHoe odecrniedeHue
1 LibreOffice
2 Windows
3 Antusupyc Kaspersky
Nenn Hcnonb3yemblie npodeccnoHaibHbie 0a3bl JAHHBIX M HHPOPMALIMOHHBbIE
CNPABOYHbIE CHCTEMBI
1 becrutatHast anekTpoHHas Oubnmoreka oHiaiH "EnmHOoe OKHO K 00pa3oBaTEIbHBIM

pecypcam" ISl CTYAIGHTOB M TIpETOAaBaTeNell; KaTalor CChUIOK Ha 00pa3oBaTeIbHBIE
uHTepHeT-pecypesl (http://Window.edu.ru)

2 HanmonaneHast anektpoHHast oubnmuorexka (HOB) — cBOOOMHBINM MOCTYN YHMTATENCH K
¢donnam poccuiickux Oubmuorek. CoaepKUT KOJUIEKIUH OLM(POBAHHBIX JOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JOCTyTa, TAK U OTPAHMYCHHBIX aBTOPCKHM IPABOM), a TAKXKE KaTajior
W3JIaHNH, XpaHsmmxcs B Ouonrorekax Poccun. (http://H36.pd/)

10. Onucanue MaTepUaIbHO-TEXHUYECKOI 0a3bl, HEe00X0uMo IJIA
OCylIeCTBJIEHHSI 00PA30BATEJIbHOI0 MPOLECCA MO JUCHUTIIIMHE

HanmMeHoBaHMe clienMAJIbHBIX IOMEIIEHUI U MOMeNIeHH i 115l CAMOCTOSITE/IbHOI padoThI

MTOMEIICHHUS JIJII CAMOCTOSITEIbHOM PaOOTHI

y4eOHBIC ayTUTOPUH JIJIsl TPOBEJCHUS YICOHBIX 3aHATUN

MaTepI/IaJIBHO-TGXHI/I‘IeCKOG o0OecreyeHne u opraHu3anu:sa O6p330BaTCJ'IBHOFO




npoiecca Mo JUCHUIUIMHE JJIsI HHBAJIUJIOB M JIMI[ C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTIMU
3I0POBbSI OCYIIECTBIIICTCS B COOTBETCTBUU ¢ «IlonoxkeHrneM 00 0Oy4eHUN WHBAIHUIOB
Y JIUI C OTPAaHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 3JI0POBbS».
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